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• Mediterraneo nord-occidentale: ricchissimo patri-
monio naturale e culturale

• Turismo e attività produttive: al cuore dell’econo-
mia di questo territorio

• Più del 21% dello spazio di cooperazione è sottopo-
sto a una forma di protezione secondo l'Agenzia 
Europea dell'Ambiente, ma servono politiche e si-
stemi di governance più avanzati

● Nord-ouest de la Méditerranée: patrimoine naturel et 
culturel très riche

● Tourisme et activités productives: au cœur de l'éco-
nomie de ce territoire

● Plus de 21% de la zone de coopération possède un 
statut de territoire protégé selon l’Agence Européen-
ne de l’Environnement, mais des politiques et des sy-
stèmes de gouvernance plus avancés seraient néces-
saires.

Défi commun pour France et Italie

Sauvegarder de façon conjointe le 
patrimoine naturel et culturel

Sfida comune per Francia e Italia

Salvaguardare il patrimonio naturale e 
culturale in maniera congiunta
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7  progetti finanziati su questo Polo: 7 projets financés sur ce Pole:

Qualche esempio di realizzazioni | Quelques exemples de réalisations

● Piani d’azione congiunti di sviluppo, valorizzazione e integrazione di 
itinerari culturali, Grande Itinerario Tirrenico, comprese azioni pilota 
per assicurare la sostenibilità e l’accessibilità (Grit Access) – Itinerario 
ciclabile ed escursionistico (Intense)

● Sistema Informativo Geografico (GIS) dedicato, disponibile su web, con 
le seguenti informazioni: trasporto delle correnti marine tra porti e 
AMP; proprietà di ritenzione ecologica delle AMP; distribuzioni di 
contaminanti (Impact) – Rete delle piccole isole (ISOS)

● Piano d’azione congiunto per la gestione integrata e la valorizzazione 
eco sistemica della Rete transfrontaliera delle lagune, dei laghi e degli 
stagni, e dei relativi itinerari – Modello “contratto di Lago” (Retralags)

● Piattaforma transfrontaliera di raccolta, analisi e scambio sulle specie 
aliene invasive (Aliem)

● Piano integrato di gestione delle aree marino costiere compresi 
interventi infrastrutturali per migliorarne l'accessibilità  (Girepam) 

● Plans d'action conjoints pour le développement, la valorisation et 
l'intégration d’itinéraires culturels, d’un grand itinéraire tyrrhénien, y 
compris des actions pilotes pour assurer la durabilité et l'accessibilité (Grit 
Access) - Itinéraire cyclable et de randonnée (Intense)

● Système d’information géographique (SIG) dédié, disponible sur le web, 
contenant les informations suivantes : transport des courants marins 
entre les ports et les AMP ; propriétés de rétention écologique des AMP ; 
répartitions de contaminants (Impact) - Réseau des petites îles (ISOS)

● Plan d'action conjoint pour la gestion intégrée et la valorisation 
écosystémique du réseau transfrontalier des lagunes, lacs et étangs et des 
itinéraires correspondants - Modèle «contrat de lac» (Retralags)

● Plateforme transfrontalière de collecte, d'analyse et d'échange sur les 
espèces exotiques envahissantes (Aliem)

● Plan intégré de gestion des zones marines côtières comprenant des 
interventions infrastructurelles visant à améliorer leur accessibilité 
(Girepam) 
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